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..... or what do | need to understand in order to be
a surrendered follower of the glorious Christ?
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Why is Jesus’ identity important?

* When we understand Jesus' identity more clearly,
we can begin to comprehend what He means to our
daily lives.

 We can find our identity in the foundation of who
Christ is and what He has designed us to be and do.

 God’s design for our lives brings ultimate freedom
rather than restriction.



ldentity determines what you value and what you do.
ldentity determines how you relate to God, yourself and other people.

Identity

Where do you ground your identity?
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Matthew 11 & 12

11:1-19 Jesus is the promised Messiah from the past.
11:20-24 Jesus is the coming Judge in the future.
11:25-30 Jesus is the present Savior right now.

12:1-14 Jesus is Lord of the Sabbath...rest and renewal.
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Matthew 11 & 12

11:1-19 Jesus is the promised Messiah from the past.
11:20-24 Jesus is the coming Judge in the future.
11:25-30 Jesus is the present Savior right now.

12:1-14 Jesus is Lord of the Sabbath...rest and renewal.
12:15-21 Jesus is the justifier and the giver of hope.

Jesus reveals His identity




15 Jesus, aware of this, withdrew from there.
And many followed Him, and He healed them all
16 and ordered them not to make Him known.
17 This was to fulfill what was spoken by the prophet Isaiah:
18 "Behold, my servant whom | have chosen,
my beloved with whom my soul is well pleased. | will put my
Spirit upon Him, and He will proclaim justice to the Gentiles.

19 He will not quarrel or cry aloud,
nor will anyone hear His voice in the streets;
20 a bruised reed He will not break, and a smoldering wick He will

not quench, until He brings justice to victory;
21 and in His name the Gentiles will hope."
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God’s redemptive plan is to call us to repentance, which is
to be prepared to meet Jesus in His grace and His joy.

Repent.....change direction.....aim your life in a
trajectory toward God, who will be our judge.



So...therefore...what now?

God’s redemptive plan is to call us to repentance, which is
to be prepared to meet Jesus in His grace and His joy.

Enter the grace and joy of Christ that is
found only in His presence...His rest!
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Andrew and Ryan Khoury
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Andrew and Ryan Khoury

YOU?



